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II KINGS 2:8-14 

 8   And Elijah took his mantle, and 
wrapped it together, and smote 
the waters, and they were divided 
hither and thither, so that they 
two went over on dry ground. 

 9   And it came to pass, when they 
were gone over, that Elijah said 
unto Elisha, Ask what I shall do for 
thee, before I be taken away from 
thee. And Elisha said, I pray thee, 
let a double portion of thy spirit 
be upon me. 

II ROIS 2.8-14 

 8   Alors Élie prit son manteau, le 
roula, et en frappa les eaux, qui 
se partagèrent çà et là, et ils 
passèrent tous deux à sec. 

 9   Lorsqu’ils eurent passé, Élie dit 
à Élisée : Demande ce que tu 
veux que je fasse pour toi, avant 
que je sois enlevé d’avec toi. 
Élisée répondit : Qu’il y ait sur 
moi, je te prie, une double 
portion de ton esprit! 
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10   And he said, Thou hast asked a 
hard thing: nevertheless, if thou 
see me when I am taken from 
thee, it shall be so unto thee; but 
if not, it shall not be so. 

11   And it came to pass, as they still 
went on, and talked, that, behold, 
there appeared a chariot of fire, 
and horses of fire, and parted them 

both asunder; and Elijah went up 
by a whirlwind into heaven. 

12   And Elisha saw it, and he cried, 
My father, my father, the chariot 
of Israel, and the horsemen there-
of. And he saw him no more: and 
he took hold of his own clothes, 
and rent them in two pieces. 

13   He took up also the mantle of 
Elijah that fell from him, and went 
back, and stood by the bank of 
Jordan; 

14   And he took the mantle of Elijah 
that fell from him, and smote the 
waters, and said, Where is the 
LORD God of Elijah? and when he 
also had smitten the waters, they 
parted hither and thither: and 
Elisha went over. 

 

 

10   Élie dit : Tu demandes une 
chose difficile. Mais si tu me vois 
pendant que je serai enlevé 
d’avec toi, cela t’arrivera ainsi; 
sinon, cela n’arrivera pas. 

11   Comme ils continuaient à 
marcher en parlant, voici, un 
char de feu et des chevaux de 
feu les séparèrent l’un de 
l’autre, et Élie monta au ciel 
dans un tourbillon. 

12   Élisée regardait et criait : Mon 
père! mon père! Char d’Israël et 
sa cavalerie! Et il ne le vit plus. 
Saisissant alors ses vêtements, il 
les déchira en deux morceaux, 

13   et il releva le manteau qu’Élie 
avait laissé tomber. Puis il 
retourna, et s’arrêta au bord du 
Jourdain; 

14   il prit le manteau qu’Élie avait 
laissé tomber, et il en frappa les 
eaux, et dit : Où est l’Éternel, le 
Dieu d’Élie ? Lui aussi, il frappa 
les eaux, qui se partagèrent çà 
et là, et Elisée passa. 

 
 

 
 

ISAIAH 44:3-5 

 3   For I will pour water upon him 
that is thirsty, and floods upon 
the dry ground: I will pour my  

ÉSAÏE 44.3-5 

 3   Car je répandrai des eaux sur le 
sol altéré, et des ruisseaux sur la 
terre desséchée; je répandrai  
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 spirit upon thy seed, and my 
blessing upon thine offspring: 

 4   And they shall spring up as 
among the grass, as willows by 
the water courses. 

 5   One shall say, I am the LORD’S; 
and another shall call himself by 
the name of Jacob; and another 
shall subscribe with his hand 
unto the LORD, and surname 
himself by the name of Israel. 

 

 mon esprit sur ta race, et ma 
bénédiction sur tes rejetons. 

 4   Ils pousseront comme au milieu 
de l’herbe, comme les saules près 
des courants d’eau. 

 5   Celui–ci dira : Je suis à l’Éternel; 
celui-là se réclamera du nom de 
Jacob; cet autre écrira de sa 
main : à l’Éternel! Et prononcera 
avec amour le nom d’Israël. 

 

 

 
 

JEREMIAH 29:11-13    

11   For I know the thoughts that I 
think toward you, saith the 
LORD, thoughts of peace, and 
not of evil, to give you an 
expected end. 

12   Then shall ye call upon me, and 
ye shall go and pray unto me, and 
I will hearken unto you. 

13   And ye shall seek me, and find 
me, when ye shall search for me 
with all your heart. 

 

JÉRÉMIE 29.11-13    

11   Car je connais les projets que j’ai 
formés sur vous, dit l’Éternel, 
projets de paix et non de 
malheur, afin de vous donner un 
avenir et de l’espérance. 

12   Vous m’invoquerez, et vous 
partirez; vous me prierez, et je 
vous exaucerai. 

13   Vous me chercherez, et vous me 
trouverez, si vous me cherchez 
de tout votre cœur. 

 
 

 
 

MATTHEW 5:6 

 6   Blessed are they which do hunger 
and thirst after righteousness: for 
they shall be filled. 

 

MATTHIEU 5.6 

 6    Heureux ceux qui ont faim et 
soif de la justice, car ils seront 
rassasiés ! 
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JOHN 7:37-39   

37   In the last day, that great day of 

the feast, Jesus stood and cried, 
saying, If any man thirst, let him 
come unto me, and drink. 

38   He that believeth on me, as the 

scripture hath said, out of his 
belly shall flow rivers of living 
water. 

39    (But this spake he of the Spirit, 
which they that believe on him 
should receive: for the Holy Ghost 
was not yet given; because that 
Jesus was not yet glorified.) 

 

JEAN 7.37-39    

37   Le dernier jour, le grand jour de 

la fête, Jésus, se tenant debout, 
s’écria : Si quelqu’un a soif, qu’il 
vienne à moi, et qu’il boive. 

38   Celui qui croit en moi, des 

fleuves d’eau vive couleront de 
son sein, comme dit l’Écriture. 

39   Il dit cela de l’Esprit que 
devaient recevoir ceux qui 
croiraient en lui; car le Saint-
Esprit n’avait pas encore été 
donné, parce que Jésus n’avait 
pas encore été glorifié.    

 
 

 
 

ROMANS 9:32 

32  Wherefore? Because they sought 
it not by faith, but as it were by 
the works of the law. For they 
stumbled at that 
stumblingstone; 

 

ROMAINS 9.32     

32  Pourquoi ? Parce qu’Israël l’a 
cherchée, non par la foi, mais 
comme provenant des œuvres. 
Ils se sont heurtés contre la 
pierre d’achoppement, 

 
 

 
 

GALATIANS 3:14 

14  That the blessing of Abraham 
might come on the Gentiles 
through Jesus Christ; that we 
might receive the promise of the 
Spirit through faith. 

 

GALATES 3.14     

14  afin que la bénédiction 
d’Abraham eût pour les païens 
son accomplissement en Jésus-
Christ, et que nous recevions par 
la foi l’Esprit qui avait été promis. 
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 62-0318   THE SPOKEN WORD IS THE 

ORIGINAL SEED 2   – JEFFERSONVILLE IN 

36 Now, now, Jesus has told us 

these things would come, now, 

told us about what would take 

place; the unwise virgin would 

rise up, and the things that she 

would do; and how that the 

people would call out, in their 

days, and want Oil, but they’d be 

too late. See? 

37 Now watch them three, them 

three churches. There is the 

prostitute; she didn’t come for 

nothing, now, she is self-centered 

in herself. There was the unwise 

virgin, which is the Protestant 

church. And there was the Bride. 

See? Now, there is the three 

stages of the church in the last 

days. Now watch. We’re going to 

bring them right straight out from 

Genesis, and bring them out here 

and place them in Revelation, in 

the Rapture, the Lord willing. 
 

 62-0318   LA PAROLE PARLÉE EST LA 

SEMENCE ORIGINELLE 2   – JEFFERSONVILLE IN 

39 Bon, donc, Jésus nous a dit que 

ces choses allaient arriver, donc, 

Il nous a annoncé ce qui allait se 

produire; que la vierge folle se 

lèverait, et les choses qu’elle allait 

faire; et que les gens allaient 

réclamer, à leur époque, qu’ils 

voudraient avoir de l’Huile, mais qu’ils 

viendraient trop tard. Voyez? 

40 Maintenant observez les trois, là, 

les trois églises. Il y a la prostituée : 

elle, elle n’est pas venue chercher 

quoi que ce soit; elle, elle est centrée 

sur sa personne, sur elle-même. Il y 

avait la vierge folle, qui est l’église 

protestante. Et il y avait l’Épouse. 

Voyez? Maintenant, voilà les trois 

niveaux de l’église, dans les derniers 

jours.  Maintenant regardez bien. 

Nous allons les présenter clairement 

à partir de la Genèse, et les montrer 

ici, les situer dans l’Apocalypse, dans 

l’Enlèvement, si le Seigneur le veut. 
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 58-1012   THE SUDDEN, SECRET 

GOING AWAY OF THE CHURCH  

– JEFFERSONVILLE IN 

113 How many of you, all 
perhaps, have read of the 
virgins? Some were wise and 
some were foolish. Virgin 
means “purity.” They were all 
good people. Every one of 
them, virgin, sanctified vessels 
of God. But those who had Oil 
in their lamps, went in, and the 
others was left out. They were 
all virgins, every one. People 
that you couldn’t put your 
finger on, for anything wrong. 
They, every one, believed in the 
Coming of the Lord. They were 
ready to go meet Him, but some 
of them let their Oil go out. 

114 Don’t let that be your case. 
Keep Oil in your lamp. Oil is a 
Spirit, the Holy Spirit. Never let 
It drain from you. When you 
feel your love dying away, your 
sincerity to Christ and to the—
the Cause, quickly go to Him 
Who has the fountain of Oil, 
and buy for yourself a filling of 
the Holy Spirit.   
 

 58-1012   LE DÉPART SOUDAIN 

ET SECRET DE L’ÉGLISE  

– JEFFERSONVILLE IN       

113 Combien d’entre vous, tous 
peut- être, ont lu l’histoire des vierges? 
Quelques-unes étaient sages et 
quelques-unes étaient folles. “Vierge”, 
ça signifie la “pureté”. Elles étaient 
toutes de bonnes personnes. Elles 
étaient toutes vierges, des vases 
sanctifiés par Dieu. Mais celles qui 
avaient de l’Huile dans leur lampe sont 
entrées, alors que les autres ont été 
laissées dehors. Elles étaient toutes, 
chacune d’elles, vierges. Des personnes 
à qui on ne pouvait reprocher aucun 
mal. Elles croyaient toutes à la Venue 
du Seigneur. Elles étaient prêtes à aller 
à Sa rencontre, sauf que quelques-unes 
avaient laissé leur Huile s’écouler. 

114 Que ce ne soit pas votre cas. 
Gardez de l’Huile dans votre lampe. 
L’Huile, c’est un Esprit, le Saint-Esprit. 
Ne La laissez jamais s’écouler de vous. 
Lorsque vous sentez que votre amour 
est en train de s’éteindre, votre 
sincérité à l’égard de Christ et de la—la 
Cause, hâtez-vous d’aller vers Celui qui 
a la source d’Huile, et achetez pour vous 
un remplissage du Saint-Esprit. 
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 59-0628E   QUESTIONS AND 

ANSWERS  – JEFFERSONVILLE IN 

80. Please explain the 

parable of the five virgins. 

Does a Christian sin? 

103 Now, the parable of the five 

virgins—or the ten virgins it is, 

please excuse me. The ten virgins 

is found in Matthew 25:1. Ten 

virgins went out to meet the 

bridegroom (now notice!), and 

five of them were wise and had 

oil in their lamps, five were 

unwise and did not have oil in 

their lamps. While they 

slumbered, the cry—cry come, 

“Go meet the bridegroom.” And 

the ones that had oil in their 

lamps, trimmed their lamps, the 

fire was burning, and they went 

out to meet the bridegroom. The 

others come to buy oil, and they 

told them to go and get from—oil 

from those who sold it. While 

they were going, the bride come 

and the—and the—the wise 

virgin went in, and the sleeping 

virgin was cast out. 
 

 59-0628E   QUESTIONS ET RÉPONSES  

– JEFFERSONVILLE IN       

80. Veuillez expliquer la parabole 

des cinq vierges. Est-ce que 

le Chrétien pèche? 

103 Bon, la parabole des cinq vierges, 
ou plutôt, des dix vierges, veuillez 
m’excuser. On trouve les dix vierges 
dans Matthieu 25.1. Dix vierges sont 
sorties à la rencontre de l’époux 
(Maintenant remarquez.), et cinq 
d’entre elles étaient sages, elles 
avaient de l’huile dans leurs lampes, 
cinq n’étaient pas sages, elles 
n’avaient pas d’huile dans leurs 
lampes. Pendant qu’elles étaient 
assoupies, le cri—cri s’est fait 
entendre : “Allez à la rencontre de 
l’époux.” Celles qui avaient de l’huile 
dans leurs lampes ont préparé leurs 
lampes, la flamme brûlait, et elles 
sont sorties à la rencontre de l’époux. 
Les autres sont venues, désirant 
acheter de l’huile, et elles leur ont dit 
d’aller chercher chez, de l’huile chez 
ceux qui en vendent. Pendant qu’elles 
y allaient, l’épouse est venue, et la—
et la—la vierge sage est entrée, et la 
vierge endormie a été jetée dehors.  
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 60-1204M   THE REVELATION OF 

JESUS CHRIST  – JEFFERSONVILLE IN 

303 Now, He will pour out upon 
the house of Israel, (what?) the 
same Holy Spirit, see, after the 
Gentile Church is gone. 

 …and they looked upon me 
whom they have pierced, and 
they shall mourn for him, as one 
that mourneth for his only son, 
and shall be in bitterness for him, 
as one that is in bitterness for his 
firstborn. 

 And in that day shall there 
be…great mourning in 
Jerusalem,…and mourning…in—
in the valley of Megiddon. 

 And—and the land shall 
mourn, every family apart; the 
family of the house of David 
apart, and…the family of the 
house of Nathan apart, and each 

one of the houses apart; (when 
they see, what will happen, 
what will take place when He 
comes in the clouds of glory, 
at His second appearing.) 

304 And when those Jews who 
have pierced Him…You know, 
another Scripture says they’ll ask 
Him, where did He get these 
wounds. 

 He said, “In the house of My 
friend.” 

 60-1204M   LA RÉVÉLATION DE 

JÉSUS-CHRIST  – JEFFERSONVILLE IN       

303 Alors Il répandra là sur la maison 
d’Israël (quoi?) le même Saint-Esprit, 
voyez, après que l’Église des nations 
sera partie. 

 …et ils ont tourné les regards 
vers moi, celui qu’ils ont percé. Ils 
pleureront sur lui comme on pleure 
sur un fils unique, ils pleureront 
amèrement sur lui comme on 
pleure sur un fils unique. 

 Et en ce jour-là, le deuil sera 
grand à Jérusalem,…et le 
deuil…dans—dans la vallée de 
Meguiddon. 

 Le pays sera dans le deuil, 
chaque famille séparément : la 
famille de la maison de David 
séparément, et…la famille de la 
maison de Nathan séparément, et 
chacune des maisons séparément, 
(quand ils verront ce qui va 
arriver, ce qui se produira 
quand Il viendra dans les nuées 
de la gloire, à Sa seconde 
apparition.) 

304 Et quand ces Juifs qui L’ont 
percé… Vous savez, un autre passage 
de l’Écriture dit qu’ils Lui 
demanderont où Il a reçu ces 
blessures. 

 Il dira : “Dans la maison de Mon 
ami.” 
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305 And not only will it be a 

mournful time for the Jews who 

rejected Him, as Messiah, but it’ll 

be a mournful time for them left 

Gentiles back here, who has 

accepted…who has rejected Him 

as their Messiah of this day. 

They’ll be wailing and weeping. 

The sleeping virgin will be wailing. 

That’s that church that refused 

to get Oil in its light. There were 

ten virgins went out, all good 

people, but five of them had Oil in 

their lamps. The other five were 

good people, good people, but 

fail to get Oil in their lamps. “And 

they were cast out into outer 

darkness where there’ll be 

weeping, wailing, and gnashing of 

teeth.” 

306 Here it is, “They’ll be 
wailing.” The Bible said here, 
“They’ll be wailing, and so 
broken-hearted, until even…” 
 

305 Et ça ne sera pas seulement un 
temps de deuil pour les Juifs qui L’ont 
rejeté en tant que Messie, mais ce 
sera un temps de deuil pour les gens 
des nations laissés ici, qui ont 
accepté… qui L’ont rejeté en tant que 
leur Messie de ce jour-ci. Il y aura des 
lamentations et des pleurs. La vierge 
endormie se lamentera. C’est cette 
église qui a refusé de recevoir de 
l’Huile dans sa lumière. Il y avait dix 
vierges qui étaient sorties, toutes de 
braves gens, mais cinq d’entre elles 
avaient de l’Huile dans leur lampe. 
Les cinq autres étaient de braves gens, 
de braves gens, mais elles n’ont pas 
réussi à recevoir de l’Huile dans leur 
lampe. “Elles furent jetées dans les 
ténèbres du dehors, où il y aura des 
pleurs, des lamentations et des 
grincements de dents.” 

306 Nous y voilà : “Il y aura des 
lamentations.” La Bible dit ici : “Ils se 
lamenteront, et auront le cœur 
tellement brisé que même…” 
 

 

 
 

  EXPOSITION OF THE 7 CHURCH 

AGES, PAGE 37 

 There'll be weeping and 
wailing. The sleeping virgins will 
be wailing. They represent the 
church that refused to get oil 
(symbol of the Holy Spirit) in 
their lamps (symbol of the body 

  EXPOSÉ DES SEPT ÂGES DE L’ÉGLISE, 
PAGE 36      

 Il y aura des pleurs et des 
lamentations. Les vierges endormies se 
lamenteront. Elles représentent l’église 
qui a refusé de recevoir l’huile 
(symbole du Saint-Esprit) dans sa 
lampe (symbole du corps, du vase de 
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or holder of the oil) until it was 
too late. It wasn't that they were 
not good people. They were 
virgins and that signifies a high 
moral order. But they didn't 
have oil in their lamps so they 
were cast out where there was 
wailing and gnashing of teeth. 
 

l’huile) jusqu’à ce qu’il soit trop tard. 
Cela ne veut pas dire qu’elles n’étaient 
pas des gens bien. Elles étaient vierges, 
ce qui signifie qu’elles étaient d’une 
haute moralité. Mais, comme elles 
n’avaient pas d’huile dans leur lampe, 
elles ont été rejetées là où il y a des 
pleurs et des grincements de dents. 
 

 

 
 

 64-0427   A TRIAL  

– TUCSON AZ            

114 One of these days, men and 
women will cry out. It’ll be too 
far, be too late. The door will be 
closed. Jesus says it would be 
that way. “The virgins come and 
knocked on the door, and said, 
‘Let us in.’ They wanted to get 
some of the Oil.” But they ought 
to have got Oil when Oil was 
being given out. They knocked 
on the door. It said, “They were 
cast into outer darkness where 
there’ll be weeping, wailing, and 
gnashing of teeth.” 
 

 64-0427   UN PROCÈS  

– TUCSON AZ                   

114 Un de ces jours, des hommes et 
des femmes crieront. Ce sera trop loin, 
trop tard. La porte sera fermée. Jésus 
a dit que ce serait ainsi. “Les vierges 
sont venues, ont frappé à la porte 
et ont dit : ‘Laissez-nous entrer.’ Elles 
voulaient se procurer de l’Huile.” 
Mais elles auraient dû se procurer de 
l’Huile au moment où l’Huile était 
donnée. Elles ont frappé à la porte. 
Il est dit : “Elles ont été jetées dans 
les ténèbres du dehors, où il y aura 
des pleurs, des gémissements et des 
grincements de dents.” 
 

 

 
 

 63-0321   THE FOURTH SEAL 

– JEFFERSONVILLE IN 

73 Now look. Now, Jesus told 
them, Luke 24:49, “Behold, I send 
the promise of My Father upon 
you; but you go up to Jerusalem 

 63-0321  LE QUATRIÈME SCEAU  

– JEFFERSONVILLE IN       

73 Maintenant, regardez. 
Maintenant, Jésus leur a dit, Luc 
24.49 : “Voici, Je vous envoie la 
promesse de Mon Père; mais montez 
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and wait until.” What was the 
promise of the Father? Joel 2:28, 
why, we find out, He’s going to 
“pour out the Spirit.” In Isaiah 
28:19, how there would be 
“stammering lips, and other 
tongues,” and all these things. 

74 They went up there. And as 
we went through it, maybe one 
said, “Well, I believe we waited 
long enough. Let’s just accept it 
by faith.” That was a good Baptist 
doctrine, but it didn’t work with 
them brothers. 

75 So then, the first thing you 
know, it had to become a reality. 
And they waited on their ministry, 
for the Word to be vindicated. 
And when you come to seek the 
Holy Spirit, you do the same. 

76 Yes, you can accept it by 
faith. You have to accept Christ by 
faith. That’s exactly right. And you 
accept the Holy Spirit by faith; but 
then let the Holy Spirit come and 
give the circumcision, as a witness 
that He has accepted your faith, 
you see. Then, see, “Abraham 
believed God, and it was imputed 
to him for righteousness.” But 
God give him the sign of 
circumcision, as a confirmation 
He had accepted his faith. 

77 So that’s the same thing we 
must do. We must wait on the 
Holy Spirit till It’s done 

à Jérusalem, et attendez jusqu’à ce 
que.” La promesse du Père, c’était 
quoi? Dans Joël 2.28, eh bien, on voit 
qu’Il va “répandre l’Esprit”. Dans Ésaïe 
28.19, qu’il y aurait “des lèvres 
balbutiantes et d’autres langues”, et 
toutes ces choses. 

74 Ils sont montés. Et, comme nous 
l’avons vu, peut-être que l’un d’eux a 
dit : “Eh bien, je crois que ça fait assez 
longtemps qu’on attend. Acceptons-le 
donc par la foi.” C’était une bonne 
doctrine baptiste, mais ça n’a pas 
marché avec ces frères-là. 

75 Donc, à un moment donné, il 
fallait que ça devienne une réalité. Et, 
pour leur ministère, ils ont attendu 
que la Parole soit confirmée. Et, 
quand vous venez chercher le Saint-
Esprit, faites la même chose. 

76 Oui, vous pouvez L’accepter par la 
foi. Vous devez accepter Christ par la 
foi. C’est tout à fait juste. Et vous 
acceptez le Saint-Esprit par la foi; 
mais, après, laissez le Saint-Esprit 
venir appliquer la circoncision, en 
témoignage de ce qu’Il a accepté 
votre foi, vous voyez. Alors, vous 
voyez : “Abraham a cru Dieu, et cela 
lui fut imputé à justice.” Mais Dieu lui 
a donné le signe de la circoncision, 
comme confirmation de ce qu’Il avait 
accepté sa foi. 

77 Donc nous devons faire la même 
chose. Nous devons nous attendre au 
Saint-Esprit, jusqu’à ce qu’Il ait fait 
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something; not necessarily ’cause 
we spoke in tongues, not because 
we’ve danced, or we got 
emotional, we shouted. Until we 
were changed; until something 
actually happened! I don’t care 
what form it comes in. Just so it 
happened, that’s the main thing. 
See? 

78 And I believe that speaking in 

tongues and all these other things 

are all right, but just that in itself 

won’t work. And you know it 

won’t work. So, it doesn’t do it. 

79 I’ve seen witches speak in 

tongues, seen wizards speak in 

tongues and dance in the spirit. 

Sure. Lay a pencil down and it 

write in unknown tongues. And 

somebody interpret it, that’s 

right, and tell the truth. That’s 

right. Wrote just exactly what had 

happened, and it was just exactly 

that way. See them throw dust on 

their head, and cut themselves 

with knives, and cover it all over 

with the blood of a wildebeest or 

something, and—and, sure, see, 

and call on the devil. So, you see, 

that don’t… 

80 Speak in tongues doesn’t do 

it. “Though I speak with tongue of 

men and Angels, and have not 

charity, it profit me nothing. See, 

quelque chose; pas forcément parce 
qu’on a parlé en langues, ou parce 
qu’on a dansé, ou qu’on a été saisi 
d’émotion, qu’on a crié. Jusqu’à ce 
qu’on ait été changé; jusqu’à ce qu’il 
se soit vraiment passé quelque chose! 
Peu importe sous quelle forme ça 
vient. Pourvu qu’il se soit passé 
quelque chose, voilà l’essentiel. 
Voyez? 

78 Et je crois que le parler en langues 
et toutes ces autres choses, c’est très 
bien, mais ça, tout seul, ça ne 
marchera pas. Et vous le savez, que ça 
ne marchera pas. Donc, ça ne fait pas 
l’affaire. 

79 J’ai vu des sorcières parler en 
langues, j’ai vu des sorciers parler en 
langues et danser par l’esprit. 
Certainement. Ils posaient par terre 
un crayon qui se mettait à écrire dans 
des langues inconnues. Quelqu’un 
interprétait ça, c’est vrai, et il disait la 
vérité. C’est vrai. Ce qui était écrit, 
c’était précisément ce qui s’était 
passé, ça correspondait très 
précisément. Je les ai vus se lancer de 
la poussière sur la tête, se taillader 
avec des couteaux, et couvrir ça avec 
du sang de gnou, ou quelque chose, 
et—et, certainement, voyez-vous, et 
invoquer le diable. Alors, vous voyez, 
ça, ça ne...  

80 Parler en langues, ça ne suffit pas. 
“Quand je parlerais les langues des 
hommes et des Anges, si je n’ai pas la 
charité, cela ne me sert de rien. 
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though I could do it!” See? So 

those things doesn’t mean that 

you have the Holy Spirit. 

81 But when He, the Person, 

the—the immortal Spirit of Christ 

becomes your personal Saviour, 

and changes you, and throws 

your views right straight into 

Calvary and to this Word, 

something has happened. Yes, sir. 

Something has happened. No one 

will have to tell you about it. 

You’ll know it when it happens. 
 

Voyez-vous, bien que je puisse le 
faire!” Voyez? Donc, ces choses-là, 
ça ne veut pas dire que vous avez 
le Saint-Esprit. 

81 Mais quand Lui, la Personne, 
le— l’Esprit immortel de Christ, 
devient votre Sauveur personnel, et 
qu’Il vous change, et que tout ce que 
vous voyez, c’est le Calvaire et cette 
Parole, alors il s’est passé quelque 
chose. Oui monsieur. Il s’est passé 
quelque chose. Personne n’aura 
besoin de vous le dire. Quand ça 
arrivera, vous le saurez.  
 

 

 
 

 56-1002E   ELISHA THE PROPHET  

– CHICAGO IL 

 Now, Elijah asked for, “What 
can I do for you?” that he was 
going away. 

 He said, “That a double 
portion of your Spirit come upon 
me.” 

39 And he said, “You’ve asked a 
hard thing, but nevertheless, if 
you see me when I go, then you’ll 
have what you desire.” Now, I can 
imagine that young fellow keeping 
his eye on that old prophet, every 
move he made. Every way he 
made a move, he moved with him, 
because he wanted a double 
portion of that Spirit. 

 56-1002E   ÉLISÉE, LE PROPHÈTE  

– CHICAGO IL       

 Donc, Élie a demandé : “Que 
puis-je faire pour toi?”, car il allait 
partir. 

 Il a dit : “Qu’il vienne sur moi une 
double portion de ton Esprit.” 

39 Il a répondu : “Tu demandes une 
chose difficile, mais si tu me vois 
pendant que je m’en irai, alors tu 
recevras ce que tu désires.” Là, je 
peux imaginer que ce jeune homme 
gardait les yeux fixés sur le vieux 
prophète, chacun de ses 
mouvements. Chaque direction qu’il 
prenait, il prenait cette direction avec 
lui, parce qu’il voulait une double 
portion de cet Esprit-là. 
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 And if you want a double 
portion, keep your eyes on Jesus. 
Amen. That’s right. What a type 
that was. 

 When Jesus was taken away, 
being Elijah typed, now the church 
asked… A mother asked for her 
two sons, “Let him set the right 
hand and left hand.” 

 He said, “That’s not for Me to 
give. But can you drink the cup 
that I drink?” 

 She said, “Yes.” 

 Said, “Can you be baptized 
with the baptism that I’m baptized 
with?” 

 “Yes.” 

40 He said, “You shall. That’s 
true.” So then a double portion: 
“These things that I do shall you 
do also, and more than this shall 
you do for I go to the Father.” A 
double portion of the Spirit, was 
on Jesus, has come to the Church. 
See? 
 

 Si vous aussi, vous voulez une 
double portion, gardez vos yeux fixés 
sur Jésus. Amen. C’est vrai. Quel type 
c’était là! 

 Quand Jésus a été enlevé au ciel, 
ce dont Élie était le type, l’église a 
demandé... Une mère a demandé 
pour ses deux fils : “Que l’un soit assis 
à Ta droite et l’autre à Ta gauche.” 

 Il a dit : “Ce n’est pas à Moi 
d’accorder cela. Mais pouvez-vous 
boire la coupe que Je bois?” 

 Elle a dit : “Oui.” 

 Il a dit : “Pouvez-vous être 
baptisés du baptême dont Je suis 
baptisé?” 

 “Oui.” 

40 Il a dit : “Vous le serez. C’est 
vrai.” Et donc, une double portion : 
“Vous ferez, vous aussi, les choses 
que Je fais, et vous en ferez 
davantage, parce que Je m’en vais au 
Père.” Une double portion de l’Esprit 
qui était sur Jésus est venue sur 
l’Église. Voyez? 
 

 

 
 

 56-0128   INSPIRATION  

– OWENSBORO KY 

35 Then when he asked a 
double portion, he said, “You’ve 
asked a hard thing. But if you see 
me when I go, you’ll have it.” 
And when he was taken up, 

 56-0128   L’INSPIRATION  

– OWENSBORO KY           

35 Alors, quand il lui a demandé une 
double portion, il a dit : “Tu demandes 
une chose difficile. Mais si tu me vois 
pendant que je m’en irai, tu la 
recevras.” Pendant qu’il était enlevé au 
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Elijah kept his eyes on him, and 
his mantle fell back, and a 
double portion of the Spirit come 
on him. Notice. Then when this 
double portion came, he went 
and done a double work. And 
that was a type of Jesus Christ. 
He said, “The things that I do, 
shall you also, even more than 
this for I go to My Father.” 

 And on a… They—they seen 
as He was taken up and waited 
there in the same city until the 
promise come, and the Holy 
Ghost, which Jesus was anointed 
with, come back on the Church 
in a double portion. So if your 
soul has been stirred and your 
reasons cast down, there’s 
nothing impossible to the true 
and living God. “All things are 
possible to him that believe.” 
 

ciel, Élie gardait les yeux fixés sur lui, et 
il a laissé tomber son manteau, et une 
double portion de l’Esprit est venue sur 
lui. Remarquez. Et quand cette double 
portion est venue, il est allé accomplir 
le double du travail. C’était là un type 
de Jésus-Christ. Il a dit: Vous ferez, 
vous aussi, les choses que Je fais, et 
vous en ferez même davantage, parce 
que Je m’en vais à Mon Père.” 

 Et sur... Ils—ils L’ont vu pendant 
qu’Il était enlevé au ciel, et ils ont 
attendu là, dans cette même ville, 
jusqu’à ce que la promesse se réalise, 
et que le Saint-Esprit, dont Jésus était 
oint, revienne sur l’Église, une double 
portion de cet Esprit. Alors, si votre 
âme a été remuée et vos 
raisonnements renversés, rien n’est 
impossible au Dieu vivant et vrai. 
“Tout est possible à celui qui croit.”  
 

 

 
 

 56-1206   A SECONDHANDED ROBE  

– BROOKLYN NY                   

36 Now, remember Elisha and 
Elijah was a type of Christ and 
the Church. As Elijah was taken 
up and threw back his robe for 
Elisha to wear, so was Christ 
taken up and sent back His robe. 
Was asked one day by the—a 
mother of two of His disciples, 
she said, “Let my sons set one on 

 56-1206   UN MANTEAU DE SECONDE MAIN  

– BROOKLYN NY                               

36 Maintenant, souvenez-vous 
qu’Élisée et Élie étaient un type de 
Christ et l’Église. De même qu’Élie a été 
enlevé et qu’il a fait retomber son 
manteau pour qu’Élisée le porte, de 
même Christ a été enlevé et a fait 
revenir Son manteau. Un jour, la mère 
de deux de Ses disciples lui a demandé, 
elle a dit : “Permets que mes fils soient 
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the right and the left.” 

 He said, “Can you drink the 
cup that I drink?” 

 Said, “Yes.” 

 Said, “Can you be baptized 
with the baptism that I’m 
baptized with?” 

 She said, “Yes.” 

 He said, “You can. You will. 
But the right and left hand is not 
Mine to give.” So as He was 
baptized with the Holy Ghost 
and said, “The things that I do, 
more than this shall you do,” a 
double portion of the Spirit of 
Christ come upon the church at 
Pentecost, ’cause it goes to all 
the world, a double portion as it 
was Elijah. 
 

assis l’un à Ta droite et l’autre à Ta 
gauche.” 

 Il a dit : “Pouvez-vous boire la 
coupe que Je bois?” 

 Ils ont dit : “Oui.” 

 Il a dit : “Pouvez-vous être baptisés 
du baptême dont Je suis baptisé?” 

 Elle a dit : “Oui.” 

 Il a dit : “Vous le pouvez. Vous le 
serez. Mais pour ce qui est de Ma 
droite et de Ma gauche, cela ne dépend 
pas de Moi.” Donc, de même qu’Il a été 
baptisé du Saint-Esprit, et qu’Il a dit : 
“Les choses que Je fais, vous en ferez 
même plus”, une double portion de 
l’Esprit de Christ est venue sur l’Église 
à la Pentecôte, afin d’aller par tout le 
monde, une double portion, comme ce 
qui était arrivé avec Élie. 
 

 

 
 

 58-1005E   GOD-CALLED MAN  

– JEFFERSONVILLE IN 

17 Dear Heavenly Father, we 
come to Thee tonight, maybe just 
a little tired in the body, but, oh, 
how our spirits are refreshed! The 
signs of the living God, that He is 
with us, and blessing us, and 
giving to us that which He 
promised, the exceedingly, 
abundantly, above all that we 
could do or think. And if we have 
found grace in Thy sight, through 

 58-1005E   UN HOMME APPELÉ DE DIEU  

– JEFFERSONVILLE IN  

17 Cher Père Céleste, nous venons 
à Toi ce soir, notre corps est peut-être 
un peu fatigué, mais, oh, combien 
notre esprit est rafraîchi! Les signes 
du Dieu vivant, qui montrent qu’Il est 
avec nous, et qu’Il nous bénit, et 
qu’Il nous donne ce qu’Il a promis, 
infiniment au-delà de tout ce que 
nous pouvons faire ou penser. Et si 
nous avons trouvé grâce à Tes yeux, 
en croyant à Ton Fils, le Seigneur 
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believing on Thy Son, the Lord 
Jesus, we would ask tonight that 
You would visit us again with a 
double portion of Thy Spirit. May 
It be poured out in great power 
and measures upon every person 
here, to believe the Gospel and to 
receive the Power of the Holy 
Spirit in their lives. Save those 
who are savable tonight, Lord, 
and heal those who are ready for 
healing. Grant it, Lord. 
 

Jésus, nous Te demandons de bien 
vouloir, ce soir, nous visiter de 
nouveau par une double portion de 
Ton Esprit. Puisse-t-Il se répandre avec 
une grande puissance et en grande 
mesure sur chaque personne ici, afin 
qu’ils croient l’Évangile et qu’ils 
reçoivent la Puissance du Saint-Esprit 
dans leur vie. Sauve ceux qui peuvent 
être sauvés, ce soir, Seigneur, et 
guéris ceux qui sont prêts à recevoir la 
guérison. Accorde-le, Seigneur. 
 

 

 
 

 55-1111   WHERE I THINK 

PENTECOST FAILED  

– SAN FERNANDO CA 

14 And God will never... You 

can never exhaust God’s love and 

mercy to you. You say, “Well, 

I hate to bother You so much, 

Father.” 

 He wants to be bothered 

that way. He does. Don’t never 

think that you could ever ask too 

much of God. I believe the 

Scripture said, “You have not, 

because you ask not. And you ask 

not, because you believe not.” 

 He wants us to ask and 

believe that our joys would be 

full. He wants you to ask 

abundantly. Ask for big things; 

don’t limit your faith to some 

 55-1111   OÙ JE PENSE QUE LES 

PENTECÔTISTES ONT FAILLI  

– SAN FERNANDO CA  

14 Et jamais Dieu ne... Vous ne 
pourrez jamais épuiser l’amour de 
Dieu et Sa miséricorde envers vous. 
Vous dites : “Eh bien, ça me coûte 
de Te déranger autant, Père.” 

 Ce genre de dérangement-là, 
c’est ce qu’Il veut. Oui, c’est ce qu’Il 
veut. N’allez jamais penser que vous 
pourriez trop demander à Dieu. Je 
crois que l’Écriture dit : “Vous ne 
possédez pas, parce que vous ne 
demandez pas. Et vous ne demandez 
pas, parce que vous ne croyez pas.” 

 Il veut que nous demandions et 
que nous croyions, afin que nos joies 
soient rendues parfaites. Il veut que 
vous demandiez beaucoup. Demandez 
de grandes choses; ne limitez pas 
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little mustard seed. Get on out 

here to some other kind of faith, 

and move out in big things. Ask... 

Big things is just as easy to 

receive as little things. You just 

have to believe; that’s all. And 

you got faith, just know exactly 

how to use it, and it’ll be all right. 

You can put it right to work and 

it’ll just be fine. 

15 Could you imagine, talking 

about exhausting God’s love, and 

power, and beneficiaries for you. 
Could you imagine a little bitty 

fish, about that long, way out 

here in the middle of the ocean 
say, “Now, wait a minute. I better 

consider this thing. I better drink 

of this water sparingly, ’cause 
I might run out someday.” A little 

fish, about that big, in the middle 

of this ocean out here… 

 Well, that could easily be 

done, more easier than you could 
ask too much of God. He’s the 

inexhaustible Fountain of Life. 

Whatever you have need of, ask 
Him and believe it. He provided it 

in the redemptive blessings when 

He died at Calvary and gave a 
promise to you for everything 

you have need of while you’re in 

the journey. And it’s yours, if 
you’ll ask and believe it. That’s 

right. 
 

votre foi à un petit grain de moutarde. 
Avancez-vous par ici, vers un autre 
genre de foi, et passez à de grandes 
choses. Demandez… Les grandes 
choses sont aussi faciles à recevoir que 
les petites choses. Tout ce qu’il vous 
faut, c’est de croire, c’est tout. Et vous 
avez la foi, il suffit de savoir 
exactement comment l’utiliser, et tout 
ira bien. Vous pourrez alors la mettre 
en action, et tout ira à merveille. 

15 Pouvez-vous imaginer, — à propos 
d’épuiser l’amour de Dieu, Sa 
Puissance et ces choses dont vous êtes 
bénéficiaires, — pouvez-vous imaginer 
un tout petit poisson, à peu près long 
comme ça, là-bas au milieu de l’océan, 
qui dit : “Eh, une minute. Je ferais 
mieux de prendre ceci en considé-
ration. Je ferais mieux de boire de 
cette eau avec retenue, parce qu’un 
jour, je pourrais en manquer.” Un petit 
poisson, à peu près grand comme ça, 
là-bas, au milieu de cet océan... 

 Eh bien, il serait facile, bien plus 
facile de faire cela, que d’en demander 
trop à Dieu. Il est la Source inépuisable 
de la Vie. Tout ce dont vous avez 
besoin, demandez-le-Lui et croyez-le. 
Il y a pourvu par les bénédictions 
rattachées à la rédemption, quand Il 
est mort au Calvaire et qu’Il vous a 
donné une promesse pour tout ce 
dont vous avez besoin durant votre 
voyage. Et c’est à vous, il suffit de le 
demander et d’y croire. C’est vrai. 
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 54-0723   THE PROPHET ELISHA  

– CHICAGO IL     

23 Now, could you imagine after 
that blessing being promised, this 
young preacher, how he kept his 
eyes right on Elijah. I tell you if 
somebody said, “Look over here, 
Elijah,” or some noise happened 
over here, Elisha kept his eyes 
right on Elijah. He wanted that 
double portion. 

 And if you want that double 
portion tonight, keep your eyes on 
Jesus. Don’t pay any attention to 
what the devil says, and what the 
critic says, and what the 
unbeliever says. Keep your eyes 
set on Calvary, saying, “Lord, You 
promised it.” 
 

 54-0723   LE PROPHÈTE ÉLISÉE  

– CHICAGO IL     

23 Alors, — pouvez-vous imaginer, 
— après que cette bénédiction lui a 
été promise, ce jeune prédicateur, 
là il gardait les yeux braqués sur Élie. 
Je vous le dis, si quelqu’un disait : 
“Regarde par ici, Élie”, ou s’il y avait 
du bruit de ce côté-ci, Élisée, lui, 
gardait les yeux braqués sur Élie. Il 
voulait cette double portion. 

 Et si vous voulez cette double 
portion, ce soir, gardez les yeux fixés 
sur Jésus. Ne prêtez aucune attention 
à ce que dit le diable, ni à ce que dit 
le critiqueur, ni à ce que dit 
l’incroyant. Gardez vos yeux fixés sur 
le Calvaire, dites : “Seigneur, Tu l’as 
promis.” 
 

 

 
 

 55-1111   WHERE I THINK 

PENTECOST FAILED  

– SAN FERNANDO CA 

38 Look at when Elijah found 

Elisha and told him to walk with 
him. And then he said, “You tarry 

here for I must go up to—to 

another city.” 

 And Elisha, the prophet that 

was to take his place, said, “As the 

Lord liveth, and thy soul liveth, I’ll 
not leave thee.” 

 55-1111   OÙ JE PENSE QUE LES 

PENTECÔTISTES ONT FAILLI  

– SAN FERNANDO CA  

38 Regardez quand Élie a trouvé 
Élisée et lui a dit de marcher avec lui. 
Puis il a dit : “Reste ici, car je dois aller 
dans—dans une autre ville.” 

 Et Élisée, le prophète qui devait 
prendre sa place, a dit : “L’Éternel est 
vivant et ton âme est vivante, je ne te 
quitterai point.” 
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 Now, that was Elisha. Well, 

Elijah was a type of Christ, being 

translated, and Elisha was a type 
of the Church that was to take His 

place and finish His ministry with 

a double portion. See? 

39 Now. Then he said, “I go up to 

the school of prophets,” the 

second journey. He said, “You stay 
here.” 

 But Elisha said, “As your soul 

liveth, I’ll not leave you.” 

 And he went on. And when 

he got to the school of the 

prophets, he said, “I cross 
Jordan.” He said, “You stay here.” 

 He said, “As thy soul liveth, I’ll 

not stay here. I’ll go with you.” I 
like that, a determination to hold 

on. Regardless of the price, move 

on; keep going on with God, 
deeper waters, deeper 

experiences, more love. There’s 

no limit to it. It’s unlimited. 

40 And now, at the Jordan, 

representing death… He come 

these other two places, not death 

connected with it: school, 

visitation. Like justification, 

sanctification, the first outer 
courts, the inner, the first veil or 

the first altar. Then when he come 

to Jordan, representing death, 
that you have to die out… And 

then when he crossed Jordan, got 

 C’était là Élisée. Eh bien, Élie était 
un type de Christ qui a été enlevé, et 
Élisée était un type de l’Église qui 
devait prendre Sa place et terminer 
Son ministère avec une double 
portion. Voyez? 

39 Bon. Ensuite, il dit : “Je monte à 
l’école des prophètes”, la deuxième 
étape du voyage. Il dit : “Toi, reste 
ici.” 

 Mais Élisée a dit : “Ton âme est 
vivante, je ne te quitterai point.” 

 Et il a continué. Quand il est 
arrivé à l’école des prophètes, il a dit : 
“Je traverse le Jourdain.” Il a dit : “Toi, 
reste ici.” 

 Il a dit : “Ton âme est vivante, je 
ne resterai pas ici. J’irai avec toi.” 
J’aime ça : déterminé à tenir bon. 
Quel que soit le prix à payer, allez de 
l’avant; continuez à avancer avec 
Dieu, vers des eaux plus profondes, 
des expériences plus profondes, plus 
d’amour. Il n’y a pas de limite à cela. 
C’est illimité. 

40 Et maintenant, au Jourdain, qui 
représentait la mort... Il était arrivé à 
ces deux autres endroits, auxquels 
aucune mort n’était rattachée : 
l’école, la visitation. Comme la 
justification, la sanctification, les 
premiers parvis extérieurs, l’intérieur, 
le premier voile, ou, le premier autel. 
Donc, quand il est arrivé au Jourdain, 
qui représente la mort, là il faut 
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on the other side, he turned to 

him, and he said, “Now, what will 

you that I do for you?” 

 He wasn’t backward. He said, 

“That a double portion of your 

Spirit come upon me.” Ask a lot. 

 He said, “Thou has asked a 

great thing, but nevertheless, if 

you see me when I go away, you 
shall have it.”  

41 Could you imagine Elisha then 

or Eli—keeping his eyes off of 
Elijah? That’s what’s our trouble 

today with the church. We got too 

many people that’s got the 
promise, ‘You shall receive the 

Holy Ghost,’ but they keep one 

eye on the world and the other 
one on God. You’re sure to fall. 

Take your eyes off of one or the 

other. I’d advise you to take your 
eyes off the world, off your 

neighbor, off of your—your 

association, and keep your eyes 
single with Christ. 

 Elisha kept his eyes on Elijah. 

And when… After while a chariot 

of fire and horses of fire came 

down, and Elijah stepped upon it 

and went up. And as he went up, 
he pulled off his mantle, that he’d 

struck the Jordan to make a path 

through death, and threw it back 
to Elisha. He picked it up and put 

it on, a very beautiful type of 

vraiment mourir... Alors, quand il a 
traversé le Jourdain, qu’il est arrivé de 
l’autre côté, il s’est tourné vers lui et il 
a dit : “Maintenant, que veux-tu que 
je fasse pour toi?” 

 Il n’a pas hésité. Il a dit : “Qu’une 
double portion de ton Esprit vienne 
sur moi.” Demandez beaucoup. 

 Il a dit : “Tu demandes une 
grande chose, mais si tu me vois 
pendant que je m’en irai, tu l’auras.”  

41 Alors pouvez-vous imaginer 
qu’Élisée, ou, Éli-...aurait détourné 
ses yeux d’Élie? C’est ça le problème 
que nous avons avec l’église, 
aujourd’hui.  Nous avons trop de gens 
qui ont reçu la promesse — “vous 
recevrez le Saint-Esprit” —  mais qui 
gardent un œil sur le monde et l’autre 
sur Dieu. Vous allez tomber, à coup 
sûr. Détachez votre regard de l’un ou 
de l’autre. Je vous conseille de 
détacher votre regard du monde, de 
votre prochain, de votre—votre 
association, et de garder vos yeux 
fixés uniquement sur Christ. 

 Élisée gardait les yeux fixés sur 
Élie. Et lorsque... Au bout d’un 
moment, un char de feu et des 
chevaux de feu sont descendus, et 
Élie est monté sur le char et s’est 
élevé dans le ciel. Pendant qu’il 
montait, il a enlevé son manteau, 
avec lequel il avait frappé le Jourdain 
pour ouvrir un sentier à travers la 
mort, et il l’a fait retomber vers 
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Christ. 

 When He was going away, 

one woman said to Him, said, 
“Lord, that my son set on Your 

right and left hand, my two sons?” 

 He said, “Can you drink the 
cup that I drink?” 

 She said, “Yea.” 

 Said, “Can you be baptized 
with the baptism that I’m 

baptized with? 

 She said, “Yes.” 

 He said, “That’s truly, you 
can.” 

42 The same Holy Spirit was 

upon Christ was His mantle that 

God gave Him, the anointing of 
the Holy Spirit. And they went up 

at Pentecost and waited in the 

upper room, that when Jesus 
that—which was the antitype of 

Elijah, was taken up from death 

and resurrected, He sent back the 
mantle. The same Holy Spirit that 

was upon Him fell on the Church. 

And He said, “The things that I do, 
shall you do, and greater than 

this.” 

 A double portion of the same 
Holy Ghost that was upon Christ is 

upon the Church. And Elisha took 

that mantle and walked down to 
the river, and struck the river, and 

said, “Where is the God of Elijah?” 
 

Élisée. Celui-ci l’a pris et s’en est 
revêtu : un très beau type de Christ. 

 Quand Il allait partir, une femme 
Lui a dit, elle a dit : “Seigneur, 
permets que mon fils soit assis à Ta 
droite, et à Ta gauche, mes deux fils.” 

 Il a dit : “Pouvez-vous boire la 
coupe que Je bois?” 

 Elle a dit : “Oui.” 

 Il a dit : “Pouvez-vous être 
baptisés du baptême dont Je suis 
baptisé?” 

 Elle a dit : “Oui.” 

 Il a dit : “Il est vrai que vous le 
pouvez.” 

42 Ce même Saint-Esprit qui était 
sur Christ, qui était Son manteau que 
Dieu Lui avait donné, l’onction du 
Saint-Esprit. Alors ils sont montés là, à 
la Pentecôte, et ils ont attendu dans 
la chambre haute, alors que Jésus — 
qui était l’antitype d’Élie — avait été 
élevé de la mort et ressuscité, là Il a 
fait revenir le manteau. Ce même 
Saint-Esprit qui était sur Lui et 
descendu sur l’Église. Et Il a dit : 
“Vous ferez, vous aussi, les choses 
que Je fais, et vous en ferez de plus 
grandes.” 

 Une double portion de ce même 
Saint-Esprit qui était sur Christ est sur 
l’Église. Élisée a pris le manteau, il 
s’est avancé vers le fleuve, et il a 
frappé le fleuve, et il a dit : “Où est le 
Dieu d’Élie?” 
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 64-0418B   A PARADOX  

– TAMPA FL             

21 Now, what is it? Christ 
coming to His Body. Christ is the 
Word. We all know the anointing 
is Christ, that comes on the 
Word, that makes the Word live. 
Is that right? [Congregation says, 
“Amen.”—Ed.] That is the 
anointing. Christ is the anointing, 
the Spirit that comes upon the 
Word, that quickens the Word, to 
make it live. Now, the Word is in 
your heart. You believe in Divine 
healing, whatevermore. See? And 
Christ, the anointing, coming to 
His Body. See the—the 
connection there? Just like 
husband and wife to become 
one. Now, the church has got to 
get to the ministry, until the 
Church and Christ become one. 
He can anoint you for every 
blessing that’s in the Bible. All of 
it is yours. Everything is promised 
at this age is yours. When we 
leave anything out… See? Then, if 
anointing strikes that, it will—it 
will anoint it. 
 

 64-0418B   UN PARADOXE  

– TAMPA FL                   

21 Alors, de quoi s’agit-il? C’est 
Christ, qui vient vers Son Corps. Christ 
est la Parole. Nous savons tous que 
l’onction, c’est Christ, qui vient sur la 
Parole, qui fait vivre la Parole. Pas 
vrai? [L’assemblée dit : “Amen.”—
N.D.É.] Voilà ce qu’est l’onction. Christ 
est l’onction, l’Esprit qui vient sur la 
Parole, qui vivifie la Parole, pour La 
faire vivre. Maintenant la Parole est 
dans votre cœur. Vous croyez à la 
guérison Divine, et tout. Voyez? Et 
Christ, l’onction, vient vers Son Corps. 
Voyez-vous la—la connexion, là? Tout 
comme le mari et la femme qui 
doivent devenir un. Maintenant 
l’Église doit recevoir ce ministère, 
jusqu’à ce que l’Église et Christ 
deviennent un. Il pourra vous oindre 
pour que vous receviez toutes les 
bénédictions contenues dans la Bible. 
Elles vous appartiennent toutes. Tout 
ce qui a été promis pour cet âge vous 
appartient. Quand nous laissons 
quelque chose de côté... Voyez? Donc, 
si l’onction descend là-dessus, cela—
cela oindra cette chose. 
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 54-0304   ELIJAH AND ELISHA  

– PHOENIX AZ 

32 Now, when they got down 
to the Jordan, time to cross over. 
He made the way. Then when he 
crossed over (the stage of the 
Holy Ghost church), said, “Now, 
I want to ask you something.” 

 “So what do you want?” 

 He said, “That a double 

portion of your spirit come upon 

me.” That’s the way to ask for it. 

Don’t be scared. Ask for the 

whole lot. Jesus said, “You have 

not because you believe—ask 

not. You ask not because you 

believe not. Ask abundantly that 

your joys may be full.” Ask a 

whole lot. “God, just don’t make 

me a little bit better; make me 

all the way well.” Don’t just let 

me have enough religion to 

make myself miserable; kill me 

out to sin that I can live in Christ. 

That’s right. 
 

 54-0304   ÉLIE ET ÉLISÉE  

– PHOENIX AZ              

32 Alors, quand ils sont arrivés au 
Jourdain — le moment de traverser. Il a 
ouvert la voie. Lorsqu’il a eu traversé 
(l’étape de l’Église remplie du Saint-
Esprit), il a dit : “Maintenant, je veux 
te demander quelque chose.” 

 “Alors, que veux-tu?” 

 Il a dit : “Qu’il vienne sur moi une 
double portion de ton esprit.” Voilà la 
façon de le demander. N’ayez pas peur. 
Demandez tout, au grand complet. 
Jésus a dit : “Vous ne possédez pas, 
parce que vous ne croyez—ne 
demandez pas. Vous ne demandez pas, 
parce que vous ne croyez pas. 
Demandez beaucoup, afin que vos joies 
soient rendues parfaites.” Demandez 
beaucoup. “Ô Dieu, ne me rétablis pas 
seulement un peu; rétablis-moi 
entièrement. Ne permets pas que j’aie 
juste assez de religion pour me rendre 
malheureux; fais-moi mourir 
complètement au péché, pour que je 
puisse vivre en Christ. C’est exact. 
 

 

 
 

 57-0407M   GOD KEEPS HIS WORD  

– JEFFERSONVILLE IN 

 We’re living in the last day. 
We’re living in the time that 
God’s great beautiful Church 
ought to be standing on Its feet, 

 57-0407M   DIEU TIENT SA PAROLE  

– JEFFERSONVILLE IN       

 Nous vivons au dernier jour. 
Nous vivons au temps où la 
magnifique Église de Dieu devrait 
se tenir debout, resplendissante 
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shining like the Lily of the Valley. 

90 But we are back, some, 
“Well, I belong to the 
Presbyterian, the Methodist, the 

Pentecostal. I’m this, or that.” 
Oh, what a disgrace! 

91 We should be unfolding; 
God’s Spirit pouring out. Not just 
one little gusher, not one little 
baptism; but, baptism after 
baptism! Not a revelation, “just 
shall live by faith,” or, 
“sanctification,” or, “the gifts of 
the Spirit.” But, revelation after 
revelation, power after power, 
glory after glory! Why, we ought 
to be way up the road, ready for 
the translation. And we’re 
lingering back down in the old 
things, and saying, “Well?” We 
keep going back. Let’s go 
forward!  
 

comme le Lis de la Vallée. 

90 Mais nous, nous restons en 
arrière, là : “Eh bien, je fais partie des 
presbytériens, des méthodistes, des 

pentecôtistes. Je suis ceci, ou cela.” 
Oh, quelle honte! 

91 Nous devrions nous développer, 
avec l’Esprit de Dieu coulant à flots. 
Pas juste une petite effusion, pas rien 
qu’un petit baptême, mais de 
baptême en baptême! Pas une 
révélation, “le juste vivra par la foi”, 
ou “la sanctification”, ou “les dons de 
l’Esprit”, mais de révélation en 
révélation, de puissance en puissance, 
de gloire en gloire! Eh bien, nous 
devrions être au bout de la route, 
prêts pour l’enlèvement. Et nous 
traînons en arrière dans ces vieilleries, 
en disant : “Eh bien?” Nous 
retournons toujours en arrière. 
Avançons! 
  

 

 
 

 60-1002   THE KINSMAN REDEEMER  

– JEFFERSONVILLE IN 

148 Elijah was taken up. And 
Elijah throwed down the same 
cover that he had, to cover Elisha 
with a double portion of his 
Spirit. Same thing, just a double 
portion. Same power; no more. 
No more, no greater; just a 
double portion of It. 
 

 60-1002   LE PARENT RÉDEMPTEUR  

– JEFFERSONVILLE IN       

148 Élie a été enlevé au ciel. Et Élie a 
laissé tomber la chose même qui le 
couvrait, afin de couvrir Élisée d’une 
double portion de son Esprit. La même 
chose, mais une double portion. La 
même puissance; pas plus. Pas plus, 
pas plus grande. Mais une double 
portion de Cela. 
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 63-0324E   THE SEVENTH SEAL 

– JEFFERSONVILLE IN 

386 Now we’re into the age of 
the eagle, the revelation to be 
revealed, the whole thing. Now 
compare this with Revelation the 
10th chapter, verse 1 to 7. And 
we’ll see here in this Revelation, 
the Revelation here, 10:1 to 7, 
that, “In the days of the sounding 
of the seventh angel’s Message, 
was to finish up all the mysteries of 
God.” 

387 Now we find out, also, in this, 
that the Sixth Seal, now being 
open, it was for a threefold 
purpose. Now, here was the 
purposes. 

388 The first thing, was, that the 
sleeping virgin had to go through 
the Tribulation period for 
purification. She had to be purged 
of her sins of unbelief and rejecting 
the Message. This, she was done in 
the Tribulation period. We see 
they wind up over here in 
Revelation 7, between the 6th and 
7th chapter here, that she had 
been purged, and she had been 
given her robes. Now, she is not 
the Bride. But it’s the church, the 
pure people that—that—that 
didn’t have the opportunity, 
maybe, to receive the Message, or 

 63-0324E   LE SEPTIÈME SCEAU  

– JEFFERSONVILLE IN       

386 Nous sommes maintenant dans 
l’âge de l’aigle, la révélation qui doit 
être révélée, au complet. 
Maintenant, comparez ça avec 
Apocalypse, chapitre 10, versets 1 à 
7. Nous verrons alors, ici dans 
l’Apocalypse, ici dans Apocalypse 
10.1 à 7, “qu’aux jours où retentirait 
le Message du septième ange, c’est 
alors que tous les mystères de Dieu 
seraient menés à terme”. 

387 Maintenant nous voyons, aussi, 
là, que le Sixième Sceau, qui est 
maintenant ouvert, il y avait trois 
buts à Celui-ci. Or, voici ce qu’étaient 
ces buts. 

388 D’abord, c’est que la vierge 
endormie devait passer par la 
période de la Tribulation pour être 
purifiée. Elle devait être purifiée de 
ses péchés, de son incrédulité et 
d’avoir rejeté le Message. C’est 
dans la période de la Tribulation 
qu’elle a été purifiée. Et nous les 
retrouvons ici, dans Apocalypse 7, 
entre les chapitres 6 et 7 ici, alors 
qu’elle avait été purifiée et qu’elle 
avait reçu sa robe. Or, elle, ce n’est 
pas l’Épouse. Mais c’est l’église, les 
gens purs qui—qui—qui n’avaient 
peut-être pas eu la possibilité de 
recevoir le Message, ou parce qu’ils 
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in some way that they were 
blinded by these false prophets. 
And they—they didn’t get a 
chance, and yet they’re really 
sincere in heart. And God knows 
their heart. And here they are 
purged, during this time. 
 

avaient été aveuglés par les faux 
prophètes. Alors ils—ils n’ont pas eu 
la possibilité, mais pourtant, ce sont 
des gens au cœur vraiment sincère. 
Et Dieu connaît leur cœur. Alors c’est 
là qu’ils sont purifiés, pendant cette 
période-là. 
 

 

 
 
 
 

 
                                        AMEN 
 


